
Supplemental Table 1
BARRIERS TO HEALTHCARE ACCESS QUOTES
	Linguistic and Cultural Challenges

	Espanol
	English

	“Me envían un link, pero es en inglés, formularios en inglés… siempre uno tiene que llevarse el documento, empezar a traducirlo, pedir el favor a alguien que nos apoye a diligenciarlo. Siempre está la barrera del idioma.”
	“They send me a link, but it’s in English, forms in English… you always have to take the document, start translating it, and ask someone to help you fill it out. There is always the language barrier.”

	“El problema es cuando uno llega y sólo está el médico [sin un intérprete]. No sabes inglés, entonces uno se queda como, ‘¿qué pasó?, ¿qué fue lo que me dijo?’… muchas veces no queremos ir.”
	“The issue is when you arrive and it’s just the doctor [without an interpreter]. You don’t know English, so you’re left thinking, ‘What happened? What did he say?’… many times, we don’t want to go.”

	“Como yo, tienes muchas personas que están iniciando la vida y no hablan inglés… no procuras un tratamiento porque tienes miedo de no saber cómo informarte, cómo serás malentendido.”
	“Like me, many are starting life here without fluent English. The fear of not understanding or being misunderstood prevents us from seeking care.”

	“Se me ha dificultado con los intérpretes. Porque a veces me dicen… porque hablo más inglés, no necesito tanto a un intérprete. Pero siento que sí lo necesito porque a veces tengo muchas dudas.”
	“I’ve had difficulties with interpreters. Sometimes they tell me… because I speak [some] English, I don’t need an interpreter. But I feel like I do because I often have many doubts.”

	“Yo entiendo el inglés, lo hablo, pero… para explicar algo muy a fondo sobre mi salud ya se me dificulta.”
	“I understand English, I speak it, but... when it comes to explaining something in depth about my health, it becomes difficult for me.”

	“Los hispanos creo que no acudimos a las citas médicas porque no hay suficiente personal para que nos entiendan.”
	“Many Hispanics don’t attend medical appointments because there aren’t enough staff who can understand us.”

	Socioeconomic Barriers

	“Yo tengo ahorita en la casa, tres cargas, más aparte de mí, que tengo que mantener y se me hace un poco difícil.”
	“I have three dependents on top of myself to support, and it is difficult to afford [eye care].”

	“Más que nada con el odontólogo se me hace bastante difícil, es caro, y bueno cuando trato de salir de mis gastos para poder ahorrar algo para ir al oftalmólogo, resulta que aparece otro y después otro… si no son los riñones, pues el asma y los pulmones, los lentes.”
	“It is quite difficult for me to go to the dentist; it is expensive. When I try to save to see the ophthalmologist, another expense comes up, and then another… if it’s not the kidneys, it’s asthma and the lungs, or glasses.”


	“Para muchas personas, separar parte de sus ingresos, para pagar un seguro médico, es casi imposible. Apenas tienen lo suficiente para cubrir la comida, el alquiler, el transporte.”
	“For many people, setting aside part of their income to pay for health insurance is unrealistic. They almost live only for food, rent and transportation.”

	“Porque a veces… hay otras prioridades, pero no sabe uno de esas prioridades… pero ya sabiendo ahorita más de esto [salud visual], también es una prioridad, pero a veces la economía es…una barrera, en chequear los ojos.”
	“Sometimes other priorities exist, but one may not be aware of them. Now, knowing more about this [eye health], I also see it as a priority. However, financial constraints often become a barrier to getting my eyes checked.”

	“Estoy solo aquí en este país, sin familiares… por eso vine al programa MI-SIGHT.”
	“I am alone in this country without my family... that’s why I joined the MI-SIGHT program.”

	“Yo no sé manejar… a veces pierdo mis citas por no tener ride.”
	“I don’t know how to drive... sometimes I miss my appointments because I don’t have a ride.”

	“A veces no tengo a alguien que me acompañe o me traiga.”
	“Sometimes I don’t have someone to accompany me or bring me.”

	“el transporte, que es otra de las barreras que lo limita a uno a realizar actividades, porque las distancias son largas y no es fácil acudir.”
	“Transportation is another barrier [on top of communication] that limits one’s ability to do activities because the distances are long, and it’s not easy to attend appointments.”

	Systemic and Structural Barriers

	“Si uno no tiene seguro médico, cobran carísimo.”
	“Without health insurance, it is very expensive.”

	“Yo nunca he podido tener aseguranza.”
	“I have never been able to have health insurance.”

	“Yo tengo un plan que es del estado, pero solamente para casos de emergencias.”
	“I have a state plan, but it only covers emergencies.”

	“Necesito ir al dentista y no puedo asistir porque todavía no tengo seguro médico.”
	“I need to go to the dentist, but I can’t because I’m uninsured.”

	“Porque aquí si no tienes aseguranza, no te hacen nada.”
	“Because here, without insurance, they don’t do anything.”

	“Hay mucha gente latina que desconoce que existe y que podemos recibir ese apoyo.”
	“There are many Latin people who don’t know that support exists.”

	“Muchas veces uno dice en la clínica que están haciendo examen de los ojos, pero se necesita más información—número del teléfono, la dirección, y esas cosas.”
	“You often hear that the clinic is doing eye exams, but you need more information—phone number, address, and things like that.”

	“Uno simplemente pregunta…y ellos de una vez nos brindan la información y nos dicen que existe ese mecanismo, para las personas que no tienen social, están indocumentados, exista la posibilidad de que nos apoyen de forma gratuita.”
	“But you have to ask… and then they give us the information and tell us that there’s a system for people who don’t have social security, for undocumented people, where they can help us for free.”

	“El tema de la salud es muy diferente y no sabemos a dónde acudir, quién nos informe, quién nos apoye y pues en ese instituto nos informaron que podíamos acudir aquí.”
	“The health system is very different, and we do not know where to go, who can inform us, who can support us.”

	“En primer lugar como uno no tiene ID [de residencia]…No lo atienden.”
	“If one does not have an [U.S residence] ID…They do not assist you.”

	“Es que, si no estás legal, muchos se esconden…pasan su enfermedad, a escondidas.”
	“If you are not legal, many people hide… they endure their illness in hiding.”

	“Esa información pueda servir para que a uno le agilicen más rápido el trámite de deportación. Yo pienso que hay muchas personas que se han privado de recibir ayudas. Por la cuestión de que… No quieren que se den cuenta que están aquí.”
	“That [personal] information can be used to speed up the deportation process. I think that there are many people who deprive themselves of receiving assistance. Because... They don’t want them [U.S government] to realize that they are here.”

	Emotional Response to Barriers

	“Es mi incapacidad, la que me molesta. El hecho de no aprender rápido.”
	“It is my incompetence that bothers me. The fact that I don’t learn [the language] quickly.”

	“Como que te cohíbe un poco y muchas veces yo he dejado de ir a los lugares por eso mismo, porque al llegar allá no me entienden, no hablo, y tengo que buscar a alguien que me explique.”
	“It kind of holds you back a little, many times I’ve stopped going to places for that very reason, because when I get there, they don’t understand me, I don’t speak, and I have to find someone to explain things to me.”

	“Ir a una cita y no entender eso es como frustrante.”
	“Going to an appointment and not understanding, that’s frustrating.”

	“Porque tienes miedo, no buscas tratamiento; temes no saber cómo obtener información [en Inglés.]”
	“Because you're afraid, you don't seek treatment; you're afraid of not knowing how to get information [in English.]”



FACILITATORS SUGGESTED BY PARTICIPANTS
	Addressing Linguistic and Cultural Barriers

	“No es lo mismo, cuando hablo contigo, debatimos distinto. Y uno toma más interés por hacer las cosas también, ahora entendí que lo que tiene la vista, no se cura [es crónico] que te puede traer problemas mayores. Y no hay nada como entenderse... si me ponen ahora una doctora americana [que habla solo Ingles], se me acabó mi tranquilidad.”
	"It's not the same, when I talk to you [the Spanish speaking coach], we discuss things differently. And I take more interest in doing things as well. I finally understand that what’s wrong with my vision doesn’t get cured [it’s chronic], and it could lead to bigger problems. There’s nothing like being understood... if they assign me an American doctor [who only speaks English], my peace of mind would be gone.”

	“Entramos acá y la muchacha llenó los papeles, como todo era en inglés, ella nos ayudó mucho.”
	“We came here, and the girl filled out the paperwork, and since everything was in English, she was a big help.”

	“He tenido que ir al Latinx en ocasiones para sacar turno, ha y utilizando el traductor del teléfono.”
	"I’ve had to go to the Latinx center on occasion to make an appointment, and I’ve used the phone translator [Latinx provided]."

	Addressing Socioeconomic Barriers

	“No es “free” [MI-SIGHT programa] cómo la gente dice aquí, por lo menos los costos van a ser bajos porque una de las inquietudes aquí es tener dinero disponible para la salud.”
	“It [participating in MI-SIGHT] is not “free” as people say here, but at least the expenses are low, because one concern is to have money available for healthcare.”

	“Me gustó bastante que … el costo de las gafas fue demasiado económico y pues que vamos a tener el resultado inmediatamente, que fue todo muy fácil y de muy fácil acceso.”
	“I really liked that…the cost of the glasses was very affordable, and that we could get the results [of the screening] immediately [when we picked up the glasses]. Everything was very easy and accessible."

	“Estoy medicándome y usando otros métodos alternativos con la diabetes, porque dos medicamentos son extremadamente caros; y estoy agotando mis reservas.”
	"I’m self-medicating and using alternative methods for diabetes because two medications are extremely expensive, and I’m depleting my savings.”

	Addressing Systemic and Structural Barriers

	“Yo tengo la suerte que mi novio tiene mucha disposición para ayudarme.”
	“I am fortunate that my boyfriend has the willingness to help me.”

	“...alguna alternativa para darle solución al problema [de transportación], una puede ser mi hijo, cuando está disponible, y otra es con el Medicaid.”
	“… there are alternatives to find a solution to the [transportation] problem, one can be my son, when he is available, and other is with Medicaid.”

	“Porque ella [amiga de la participante] la de transporte y entonces me acompañó y pude venir aquí.”
	“Because she [participant’s friend] was the transportation and then she accompanied me and I was able to come here.”

	“Si estaba cerca de una clínica.”
	“Yes, I was near a clinic”

	“Tenemos un sitio, donde vamos personas latinas que hablan su mismo idioma, que se llama Latinx y ellos nos dieron la información.”
	“We have a center where we go, where Latinos who speak the same language, called Latinx and they gave us the information.”

	“[Necesitamos] más programas cerca de Detroit porque hay muchísima gente que necesita ayuda.”
	“[We need], more programs closer to Detroit because there are many people who need help."



IMPACT OF MI-SIGHT INTERVENTIONS
	Motivation to Join MI-SIGHT Program

	"Sí porque si uno va a hacerse el examen a otro lado es muy costoso y pues a veces no hay recursos para ir; ese es otro problema también."
	"Yes, because if you go to have an exam somewhere else, it's very expensive, and sometimes there are no resources to go; that's another problem too."

	"Bueno, cuando unos amigos comentaron. Y por eso asistimos a este programa."
	"Well, when some friends mentioned it. And that's why we attended this program."

	“Eso es algo que hago todos los años... tengo mi problema de presbicia y hipermetropía. Mi trabajo hace que mis lentes se dañen rápidamente, así que necesito mis ojos en perfecta salud para seguir produciendo.”
	"That is something I do every year... I have presbyopia and farsightedness. My job makes my lenses wear out quickly, so I need my eyes to be in perfect health to keep working."

	"No había tenido nunca esa opción y ya que la vi... dije ‘pues voy a ir a ver qué pasa.’"
	"I had never had that option before [of eye disease screening and low-cost glasses], and when I saw it, I said, ‘Well, I’ll go and see what happens.’”

	Satisfaction with MI-SIGHT Program

	“Aparte que nos están ayudando, nos facilitan aún más a las personas que no hablamos inglés... eso me parece perfecto y el ambiente es bueno, todos son muy amables, desde la recepción hasta quien nos atiende.”
	"On top of helping us, [SIGHT] makes it even easier for those of us who don’t speak English. I find that perfect, and the environment is great—everyone is very kind, from the reception to the person attending us."

	“Me hicieron un examen profundo... me voy de aquí con muchas dudas aclaradas y satisfecha porque sé lo que tengo.”
	“I had a thorough eye exam... I’m leaving with many doubts cleared up and satisfied because I know what I have."

	"[SIGHT] Va a ayudar a otras personas... lo hacen de una forma muy sencilla y práctica, no utilizan terminología [médica]."
	"It [the SIGHT program] will help others understand because they explain things in a very simple and practical way, without using medical jargon."

	“Para mí, [SIGHT] fue excelente... cada información era súper importante. Antes de cada examen nos explicaban lo que iban a hacer y si estábamos de acuerdo o no.”
	"For me, [SIGHT] was excellent... every piece of information was very important. Before each exam, they explained what they were going to do and asked if it was ok."

	"[La educación personalizada] fue muy buena porque yo sabía algo del glaucoma, pero muy vaga, solamente [sabía] que era hereditario, por familia, pero no más, no sabía que se dañaba primero la visión central.”
	"[The personalized education] was very good because I knew something about glaucoma, but it was very vague, only that it was hereditary by family, but no more."

	“Ayudan a saber a uno más a fondo, cuáles son los riesgos del glaucoma o de contraerlo en el futuro... a mí me parece perfecto.”
	"They help us learn more deeply about the risks of glaucoma or developing it in the future... I think it’s perfect."

	Recommending the MI-SIGHT Program to Others

	"Le comenté que viniera aquí, que aquí podrían ayudar."
	"I suggested they come here [MI-SIGHT], that they could help here."

	“Gracias a la persona que nos recomendó a mí y a mi amiga del trabajo. Ella me saco la cita.”
	“I am grateful to the person who recommended me and my coworker. She made the appointment for me.”

	"Recomiendo a todos los que conozco porque sé lo importante que es la salud visual y lo que significa para la calidad de vida."
	"I recommend everyone I know because I understand how important visual health is and how it impacts quality of life."

	Program Feedback

	"Sería bueno tener una persona en los centros Latinx, dando charlas y haciendo más publicidad."
	"It would be good to have someone in the Latinx centers giving talks and creating more publicity."

	"Mi amiga me dijo a mí, y yo le digo a otra persona, y así sucesivamente."
	"My friend told me, and I told someone else, and it continues like that."

	"Sería genial si hay alternativas que nos puedan ayudar."
	"It would be great if there are alternatives [treatments for eye disease] that could help us."



